
ERGOPOWER™

ULTRA-SHIFT™

control levers
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ATTENTION!
•Avantd’utiliser lespoignéesErgopower™,nousvousrecommandonsde
lire également avec attention les instructions fournies avec le dérailleur
avant,ledérailleurarrièreetlesfreins.

•Encasd’utilisationsurunvélodecyclo-cross,s’assurerquelesfreinsont
unrapportdecourseadéquat.

ATTENTION!

COMPÉTENCES MÉCANIQUES - La plupart des opérations d’entretien et
réparationduvélonécessitentdescompétencesspécifiques,del’expérienceet
desoutilsadéquats.Unesimpleprédispositionpourlamécaniquepeutnepas
suffirepouropérercorrectementsurvotrevélo.Sivousn’êtespassûrsdevotre
capacitéàeffectuercesopérations,adressez-vousàdupersonnelqualifié.
«DESACCIDENTS»–Nousvoussignalonsque,danscemanuel,nousmention-
nonslerisqueque«desaccidents»puissentseproduire.Unaccidentpeutpro-
voquerdesdommagesauvéloetàsescomposantset,surtout,peutprovoquer
desblessuresgraves,mêmemortelles,àvous-mêmeouauxautrespersonnes
éventuellementimpliquées.
USAGEPRÉVU-CetarticleCampagnolo®aétéconçuet fabriquépourn’être
monté et utilisé que sur des vélos de course ou de cyclo-cross, en excluant
expressémentlesautrestypesd’application.Toutautreusageduprésentarticle
(telsque–pourneciterquequelquesexemples–cross-country,allmountain/
enduro, off-road acrobatique, downhill, four-cross, freeride, free-style ou n’im-
porte quelle autre discipline d’off-road extrême, comme d’après la définition
UCI)risquedeprovoquerunaccident,desblessuresoumêmelamortetdoit,
parconséquent,êtreconsidérécommeimpropre,inappropriéetdéconseillé.
DURÉE DE VIE - USURE - CONTRÔLES À EXÉCUTER - La durée de vie des
composantsCampagnolo®dépendde nombreux facteurs,comme lepoidsde
l’utilisateuret lesconditionsd’utilisation.Leschocs, leschuteset,plusgénéra-
lement,uneutilisationinadéquatepeuventcompromettrel’étatstructuraldes
composants,enréduisant,mêmeconsidérablement,leurduréedevie.Deplus,
certainscomposantssont,avecletemps,sujetsàusure.Nousvousconseillons
de faire contrôler régulièrement le vélo par un mécanicien qualifié, afin de
vérifier laprésencedecriques,déformations,signesdefatigueouusure(pour
mettreenévidencelescriquessurlespiècesenaluminium,ilestrecommandé
d’utiliser des liquides pénétrants ou d’autres révélateurs de microfissures). Si
lecontrôlemetenévidencedesdéformations,descriques,dessignesdechoc
oudefatigue,aussiinfimessoient-ils,remplacezimmédiatementlecomposant;
également,remplacezimmédiatementlescomposantstrèsusés.Lafréquence
des contrôles dépend de nombreux facteurs; contactez un représentant de la
CampagnoloS.r.l.pourchoisirl’intervalleleplusadaptéàvosnécessités.

Notice important sur PERFORMANCES, SECURITE ET GARANTIE - Les
composantsdestransmissionsCampagnolo®11s,lesfreins,lesjantes,les
pédales et tous les autres produits Campagnolo® sont projetés comme
un seul système intégré. Pour ne pas compromettre la SECURITE, les
PERFORMANCES, la LONGEVITE, la FONCTIONNALITE et pour ne pas
invaliderlaGARANTIE,n’utiliserquelespiècesetlescomposantsfournis
ouspécifiésparCampagnoloS.r.l.,sanslesrelieravecoulesremplacer
pardesproduits,despiècesoudescomposantsfabriquéspard’autres
sociétés.

Remarques: Les outils pour des composants similaires aux composants
Campagnolo® fournis par d’autres fabricants peuvent ne pas être compatibles
aveclescomposantsCampagnolo®;demême,lesoutilsfournisparCampagnolo
S.r.l. peuvent ne pas être compatibles avec les composants d’autres fabricants.
Avant d’utiliser les outils d’un fabricant sur les composants qui ne sont pas de
saproduction,vérifiez toujours leurcompatibilitéavecvotremécanicienouen
contactantlefabricantdel’outil.
L’utilisateurdeceproduitCampagnolo® reconnaîtexplicitementquel’utilisationdu
vélopeutcomporterdesrisques,commelarupturedel’undescomposantsduvélo
oud’autresdangers,etquecesrisquespeuventprovoquerdesaccidentsetdeslésions
physiquesmêmemortelles.EnachetantetenutilisantceproduitCampagnolo®,l’utili-
sateuraccepteexplicitement,volontairementetdélibérémentet/ouprendencharge
cesrisquesetacceptedenepasattribueràCampagnoloS.r.l.laresponsabilitédetout
dommagequipourraitendériver.
Pour tout autre renseignement, contactez votre mécanicien ou le revendeur
Campagnolo®leplusproche.

Sivouspesezplusde82kg/180lbs,ilfaudraêtreplusattentifetfairecontrôler
levéloplusfréquemment(parrapportàceuxquipèsentmoinsde82kg/180
lbs) pour vérifier s’il y a des criques, des déformations ou d’autres signes de
fatigue ou usure. Avec votre mécanicien, assurez-vous que les composants
Campagnolo®quevousavezchoisissontadaptésàl’utilisationprévueetfixez
avecluilafréquencedescontrôles.
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1 .  I N S TA L L AT I O N

AVERTISSEMENT

Des passages de câble réalisés
comme indiqué sur la figure 1
compromettent les performan-
cesdedéraillagedelatransmis-
sion11V,àl’avantetàl’arrière.
N’utilisez pas des cintres avec
despassagesdecetype.

α

1

2
• Assurez-vous que l’angle α
est suffisamment ample de
façon à garantir le montage
correct de la gaine et donc
un coulissement optimal du
câble(Fig.2).

Assurez-vousquelapartiedu
cintresurlaquellevousdevez
monter la poignée présente
une rugosité superficielle qui
garantit une adhérence opti-
male.

ATTENTION!
Le montage incorrect des
poignées peut provoquer des
accidents et, en conséquence,
deslésionsphysiques.

�

�

�
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��������������
��������������

• Soulever le repose-mains
(A - Fig. 3) jusqu’à ce qu’il
soitpossibled’avoiraccèsà
lavisdefixation(B-Fig.3).

• Dévisser suffisamment la
vis  (B - Fig. 3) se trouvant
dans la partie supérieu-
re du corps pour qu’il soit
possible d’enfiler le collier
( C - Fig. 3 - sans l’enlever
de lepoignéeErgopower™)
surleguidonsansrubande
protection.

3

4
L’ergonomiedesnouvel-
lespoignéesErgopowerTM
peut être adaptée aux
mainstrèsgrandesgrâce
àl’applicationd’uninsert
(D-Fig.4).
• Avant l’installation sur
le cintre, appliquer l’in-
sert grandes mains dans
lapartiearrièreinférieure
delapoignée(Fig.4).

D
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C

Vérifier que la flèche se trouvant
surlecollierestbientournéevers
lapartiesupérieuredelapoignée
(C-Fig.5).
• Si le repose-mains a été tota-
lement enlevé, humidifier légère-
mentsonintérieuravecdel’alcool
pour faciliter son  installation sur
lapoignée.

-orientezcorrectementl'Ergopower™
afin de ne pas diminuer l’aérodyna-
mismeduvélo(Fig.7)
• Fixer la poignée au guidon en vis-
santlavis(B-Fig.3-Page59avecun
couplede10Nm/7.37lb.ft,àl’aide
d’uneclédynamométrique.

5

• Positionnez la poignée Ergopower
sur la partie courbe du cintre en
essayant de réaliser, si la courbe le
permet,unelignedroite(Fig.6).

���

���

���

7
NO!

NO!

OUI!

• Si nécessaire, installer les
butées de gaines (non four-
nies dans l’emballage, dispo-
nibles comme pièce de
rechange réf. EC-RE001, en
aluminium, et EC-AT001, en
résine)surlesattachescarrées
ducadre(Fig.8).

8

2 .  M O N TA G E  D E S  T R A N S M I S S I O N S

A B

9
•Montezleguide-câbles(fourni
dansl’emballage)souslaboîte
du jeu de pédalier en agissant
delafaçonsuivante:
- positionnez la rondelle (A -
Fig. 9) dans le siège prévu à
cet effet sur la plaque guide-
câbles;
- positionnez le guide-câbles
souslaboîtedujeudepéda-
lier et fixez-le avec la vis
prévue à cet effet (B - Fig. 9),
avecuncoupledeserragede
3÷4 Nm / 2,21÷2,95 lb.ft à
l’aided’uneclédynamométri-
que.

Remarque
Ilsepeutquedesbutéesdegainespécifiquessoientnécessairespourlescadresen
carbone;ellessontéventuellementdisponiblescommepiècederechange(enalumi-
nium–réf.EC-RE002).

�

��4�1���

�

��5���Ø 4,1 mm Ø 4,9 mm

10

Des plaquettes différentes
peuvent, elles aussi, entraî-
ner des anomalies de fonc-
tionnementimportantes.

• Les gaines des câbles du
dérailleur arrière (A - Fig. 10)
ont un diamètre de 4,1 mm
tandis que les gaines des
câbles des freins (B - Fig. 10)
ontundiamètrede4,9mm.

6
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•Enfonctionducadrepossédé,ilpeutêtrenécessairedecouperlagainedufrein
arrièreetd’yinstallerdesbutéesdegaine(nonfourniesdansl’emballage).

ATTENTION!
Avantdecouperlagaine,assurez-vousquelalongueurchoisieestadaptée
aux dimensions de votre cadre. Une longueur erronée des câbles et des
gaines peut compromettre votre capacité de tourner ou de contrôler le
véloet,enconséquence,provoquerdesaccidentsetdeslésionsphysiques
mêmemortelles.

ATTENTION!
Unefoisl’installationterminée,contrôlezquelescâblesn’interfèrentpas
aveclejeudedirectionniavecaucuneautrefonctionduvélo.Leséventuel-
les interférences peuvent compromettre votre capacité de tourner ou de
contrôlerlevéloet,enconséquence,provoquerdesaccidentsetdeslésions
physiquesmêmemortelles.

90�

���

���
90�

11
REMARQUE
Lesgainesdoiventêtrecoupéesdefaçon
à ce que l’extrémité soit “d’équerre” et
sans modifier leur section (Fig.11). Après
avoircoupélagaine,assurez-vousqu’elle
a repris sa forme circulaire afin d’éviter
desfrottementsentrelecâbleetlagaine
écrasée.

12
Insérez l’extrémité de la gaine dans le
logementprévuàceteffetsurlecorps
de la poignée (Fig. 12). Assurez-vous
quelagaineestparfaitementenbutée
contre le coussinet en bronze fixé sur
lecorps.

A

B
R = 50 mm

•Lagainedestinéeaudérailleurarrière
(ou au dérailleur avant) (A - Fig. 13)
doit être positionnée dans la fente
extérieure de la poignée. La gaine
destinéeaufrein(B-Fig.13)doitêtre
positionnéedanslafenteintérieurede
lapoignéeErgopower™.

AVERTISSEMENT

Adoptez la solution qui permet de
réaliserleparcoursaveclemoinsde
courbespossible.Danstouslescas,
évitezdeplieroudetropcourberla
gaine(Rinférieurà50mm).

13

A B

14• Si on le souhaite, il est possible
de faire passer la gaine du câble du
dérailleur arrière (ou du dérailleur
avant) à côté de celle du câble du
freincommelemontrelafigure14.

A

B
15

2.1-CÂBLEETGAINEDUDÉRAILLEURARRIÈRE

Soulevez le repose-main et insérez
l’extrémitédelagaine,delongueur
680mmetdiamètre4,1mm,dansle
trouprévuàceteffet(Fig.15).
Pliez légèrement le câble (sur les 5
- 10 premiers mm) (Fig. 15) afin de
faciliter l’introduction de celui-ci à
l’intérieurdelagaine.

OUI!

NON!
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A
16

B

17

C

18

•Mettrelapoignéedanslaposition
du pignon le plus petit en appu-
yantsurlamanette(A-Fig.16).
LespoignéesErgopowerTMUltra-shift
permettent de faire descendre la
chaînesurlespignonspluspetitsen
passantjusqu’àcinqvitessesàlafois
(soit17T’16T’15T’14T’13T’12T).

Insérez le câble du dérailleur AR
(longueur 2.000 mm - ø 1,2 mm)
dans la partie inférieure de la poi-
gnée(B-Fig.17).

•Coupezlagaine(côtécadre)defaçon
à ce qu’elle arrive jusqu’à la butée de
câble métallique prévue sur le cadre
(C-Fig.18).

•Aprèsavoircoupélagaineàlamesu-
re la plus adaptée à vos exigences,
appliquezlabutéedegaineetinsérez-
la dans la butée de câble métallique
prévuesurlecadre(C-Fig.18).

• Assurez-vous que le câble coulisse
librementdanslagaine.

�D

19
•Fairepasserlecâbledanslafentede
droite de la plaque guide-câbles se
trouvantsouslaboîtedujeudepéda-
lier(D-Fig.19);introduirelecâbledans
lecliquetsurlefourreau.

�

20

A

• Appliquer sur la gaine de 330 mm
-ø4,1mm une butée de gaine (cer-
tains cadres exigent l’utilisation de
labutéedegainespécialeàépaule-
mentfourniedesérie)etypasser le
câble. Introduire le câble et la gaine
dans le cliquet du fourreau arrière
droit(A-Fig.20).
• Appliquer une butée de gaine à
l’autreextrémitéde lagaineet fixer
le câble sur le dérailleur arrière (se
référer au manuel d’utilisation du
dérailleurarrière).

2.2-CÂBLEETGAINEDUDÉRAILLEURAVANT

A

21Soulevez le repose-main et insérez
l’extrémité de la gaine, de longueur
680mmetdiamètre4,1mm,dansle
trouprévuàceteffet(Fig.21).
Pliez légèrement le câble (sur les 5
- 10 premiers mm) (Fig. 21) afin de
faciliter l’introduction de celui-ci à
l’intérieurdelagaine.
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•Mettrelapoignéedanslapositiondu
pignonlepluspetitenappuyantsurla
manette(A-Fig.22). A

B

22

Insérez le câble du dérailleur AV (lon-
gueur 1.600 mm - ø 1,2 mm) dans
la partie inférieure de la poignée (B
-Fig.23).

C

23

24

•Coupezlagaine(côtécadre)defaçon
à ce qu’elle arrive jusqu’à la butée de
câble métallique prévue sur le cadre
(C-Fig.24).

•Aprèsavoircoupélagaineàlamesu-
re la plus adaptée à vos exigences,
appliquezlabutéedegaineetinsérez-
la dans la butée de câble métallique
prévuesurlecadre(C-Fig.24).

ATTENTION!
Unefoisl’installationterminée,con-
trôlez que les câbles n’interfèrent
pas avec le jeu de direction ni avec
aucune autre fonction du vélo. Les
éventuelles interférences peuvent
compromettre votre capacité de
tourner ou de contrôler le vélo et,
en conséquence, provoquer des
accidents et des lésions physiques
mêmemortelles.

• Assurez-vous que le câble coulisse
librementdanslagaine.

• La tension du câble du dérailleur
arrière peut être modifiée grâce à la
visplacéesur labutéedegainesur le
cadre (A - Fig. 26 - non fournie dans
l’emballage) ou grâce à la vis prévue
à cet effet sur le corps supérieur du
dérailleur(B-Fig.27).
•Réglezlatensionducâbledefaçon
à faire monter la chaîne sur le pla-
teausupérieuravec3actionnemen-
ts de la manette 2 de la poignée
gauche. En cas de pédalier triple pla-
teau, répétez l’opération pour monter
du plateau intermédiaire au plateau
supérieur.

• Pour le dérailleur avant, le réglage
s’effectue en agissant sur la vis de la
butéedegaine(A-Fig.26–nonfour-
nie dans l’emballage) ou au moyen
du système de réglage prévu par le
fabricantducadre.

�

�

B

D

25

2.2.1-Reglagedelatensionducable

• Faire passer le câble dans la fente
de gauche (D - Fig. 25) de la plaque
guide-câbles se trouvant sous la boîte
dujeudepédalieretfixerlecâblesurle
dérailleur avant (se référer au manuel
d’utilisationdudérailleuravant).

26 A

27

AVERTISSEMENT

Pour un reglage correct et une bonne fonctionnalité du derailleur
avantlapresenced’untendeurdecableestindispensable.
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ATTENTION!
Avant d’utiliser votre ErgopowerTM sur la route, essayez-le dans une
zone tranquille et sans circulation afin de vous familiariser avec son
fonctionnement.Unemauvaiseconnaissancedufonctionnementpeut
provoquerdesaccidentsetdeslésionsphysiques,mêmemortelles.

292.3-Posedelaguidoline

•Soulevezlerepose-main.
•Appliquezlaguidolinesurleguidon
(Fig.29).

ATTENTION!
Le fonctionnement incorrect des
poignéesErgopowerTMpeutprovo-
quer des accidents et des lésions
physiques,mêmemortelles.

• Reporter le repose-main en posi-
tion.

2.2.2-Câbleetgainedufreinarriere

28
•Introduirelecâbledufrein(longueur
1.600mm-ø1,6mm)dans lebarillet
setrouvantsurlamanettedufreinde
la poignée Ergopower™, en veillant à
cequelatêted’arrêtducâbles’insère
biendanslelogementprévu(Fig.28).

• Les poignées Ergopower™ Ultra-Shift
n’ont pas besoin de butée de gaine
frein.
•Enfonctionducadrepossédé,ilpour-
rait être nécessaire de couper la gaine
du frein arrière (longueur 1.250 mm
- ø 4,9 mm) et d’y mettre des butées
de gaine (ø 6 mm, non fournis dans
l’emballage).
•Introduirelagaine(sansbutéedegaine)danslabutéedegainedufreinetfixer
lecâbleaufrein(seréféreraumanueld’utilisationdufrein).

2.2.3-Câbleetgainedufreinavant

•Introduire le câble du frein (longueur 800 mm - ø 1,6 mm) dans le barillet se
trouvantsurlamanettedufreindelapoignéeErgopower™,enveillantàceque
latêted’arrêtducâbles’insèrebiendanslelogementprévu(Fig.28).
•LespoignéesErgopower™Ultra-Shiftn’ontpasbesoindebutéedegainefrein.
• Introduire lagaine(longueur580mm-ø4,9mm)danslabutéedegainedu
frein(sansbutéedegaine)etfixerlecâbleaufrein(seréféreraumanueld’uti-
lisationdufrein).
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•Lesmanettes(B-Fig.30)et (C-Fig.30)peuventêtreactionnéesalors
quelesmainssetrouventenpositionhaute(Fig.31etFig.33)ouencore
enpositionbasse(Fig.32etFig.34)surleguidon.

31 32

33 34

�

�

�

3 .  F O N C T I O N N E M E N T

30
•Lamanette(A-Fig.30)entraînelefon-
ctionnementdufrein.

•Lamanette(B-Fig.30)delapoignéegau-
che agit sur le dérailleur avant en faisant
monter lachaînesur leplateausupérieur.
Endéplaçant lamanette (B -Fig.30)de3
ou 4 crans, il est possible de faire monter
la chaîne sur le plateau supérieur. Quand
il s’agitd’unpédalier triple, recommencer
l’opération  pour amener la chaîne sur le
plateauleplusgrand.

•Lamanette(C-Fig.30)agitsurledérail-
leuravantenfaisantdescendrelachaîne
surleplateauinférieur.

• La manette (B - Fig. 30) de la poignée
droite agit sur le dérailleur arrière en
faisant monter la chaîne sur le pignon
supérieur.

• La manette (C - Fig. 30) de la poignée
droite agit sur le dérailleur arrière en
faisantdescendrelachaînesurlepignon
inférieur.

• Il est possible de déplacer la manette
(B - Fig. 30) de la poignée droite de
plusieurs crans consécutifs afin de faire
monter (de 3 pignons maximum) ou
descendre (du pignon le plus grand au
pignonlepluspetit) lachaîned’unseul
mouvement.
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5 .  E N T R E T I E N

�

35

4 .  D E M O N TA G E

REMARQUE

Les poignées Ergopower™ sont équi-
pées d’un bouton (A - Fig. 35) qui
permet, directement de la poignée,
d’ouvrir  le frein pour faciliter l'entre-
tiendesroues.

•Enlever lescâblesdudérailleurarrière (oududérailleuravant)etdu freinde
l’Ergopower™.
• Soulever le repose-mains (A - Fig. 3 - Page 59) jusqu’à ce qu’il soit possible
d’avoiraccèsàlavisdefixation(B-Fig.3-page59)
• Il est possible d’enlever le poignée Ergopower™ et de laisser le collier sur le
guidonenévitantainsidedevoirenleverlerubandeprotectionduguidon.
•Dévisserlavisdefixation(B-Fig.3-Page59)àl’aided’unecléTorxT25etsou-
leverlepoignéeErgopower™duguidon.

•Lesgainessontfourniesdéjàprélubrifiéesetn’ontbesoind’aucunelubrifi-
cationsupplémentaire.
•LespoignéesErgopower™doiventêtrecontrôlezparunmécanicienspécia-
lisétousles3ansouauplustardtousles30.000km,etescâblesetlesgaines
doiventêtreremplaceztousles2ansouauplustardaprès20.000km.
•Pouruneutilisationàdesniveauxdecompétition, fairecontrôler lespoi-
gnéesErgopower™parunmécanicienspécialiséetremplacerlescâbleset
lesgaineschaqueannéeouauplustardtousles15.000km.
•Lesindicationsdestempsetdeskilomètresfourniessontindicatives,
c’estpourquoiellespourraientvarierconsidérablementenfonctiondes
conditions d’utilisation et de l’intensité de votre activité (des facteurs
significatifssont,parexemple,l’usageencompétition,surroutesmouil-
lées,surroutessaléesl’hiver,lepoidsducycliste,etc.).Consultezvotre
mécanicienpourdéterminerlacadencedescontrôleslaplusadaptéeà
voscaractéristiques.

•Lesel,laboueetlesableendommagentgravementlevéloetsescomposants.
Rincez,nettoyezetessuyezavecsoinvotrevéloaprèsl’utilisation.

•Nelavezjamaisvotrevéloavecunjetd’eauàhautepression.L’eauàpression,
mêmecellequisortd’untuyaudejardin,peutdépasserlesjointsd’étanchéitéet
entrerainsiàl’interieurdevotrecomposantCampagnolo®,enl’endommageant
de façon irréparable. Lavez votre vélo et les composants Campagnolo® en les
nettoyantdélicatamentaveceauetsavonneutre.Essuyezavecunchiffondoux:
évitezimpérativementlesépongesabrasivesoumétalliques.

•Lubrifierdenouveausoigneusement latransmissionavecun lubrifiantspéci-
fique.

•Aprèsl’application,fairetournerlesmanivellesenutilisanttouteslescombinai-
sonspossiblesdesrapports,defaçonàbiengraissertoutelatransmission.

•Nettoyeravecsoinlesrésidusdelubrifiantéventuellementprésentssurlevélo
etsurlesol.

• Une fois l’opération de graissage terminée, dégraisser ATTENTIVEMENT les
jantesetlespatins-frein.
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CAMPAGNOLO FRANCE EURL
ZA du Tissot
42530 St Genest - Lerpt - FRANCE
Tel : +33-(0)477-556305
Fax : +33-(0)477-556345
E-mail: campagnolo@campagnolo.fr
•Service Information:
Phone: +33-477-554449

CAMPAGNOLO IBERICA S.L.
Avda. de Los Huetos 46 Pab. 31

01010 Vitoria - SPAIN
Phone: +34-945-222504

Fax:+34-945-244007
E-mail: campagnolo@campagnolo.es

•Service Information:
Phone: +34-945-222504

CAMPAGNOLO NORTH AMERICA INC. 
5431 Avenida Encinas, Suite C

Carlsbad, CA 92008 - U.S.A.
Phone: +1-760-9310106

Fax: +1-760-9310991
E-mail: info@campagnolona.com

•Service Information:
Phone: +1-760-9310106

CAMPAGNOLO JAPAN LTD. 
65 Yoshida-cho, Naka-ku - 231-0041

Yokohama -  JAPAN
Phone: +81-45-2642780

Fax: +81-45-2418030
E-mail: service@campagnolo.jp

•Service Information:
Phone: +81-45-2642780
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